mm iupjqim wn mm* 


Mutig vorwartal ** 


„Kur&ĝe antaŭenf 



Oficiala organo de bit. Esperanto-Muzeo kaj Austria Esperanto-Asocio 

Jarabono (komencebla ĉiumonate) por Aŭstrio Ŝ 4.60, Aperas la 5. de ĉiu monato. Redakcio kaj administra- 

pagebla ankau en partpagoj ( l /2 j- ŝ 2.35, V 4 j* § 1.20), cio: Wien I. Neue Burg (Tel. R27-803). Manuskriptojn ni 

jiiaj landoj sv. fr. 3.75: ponumere 45 g (1 resp. kup.). nur resendas lcun reafranko. Poŝtŝparkaso-konto D-123 826 

Ne ĝustatempa malmendo de nia gazeto devigas al plupago de la jarkotizo por la sekvonta jaro. 


1 


N’-ro 2 (117 en la vico). 


Wien, la 5. de februaro 1935. 


12. jaro 



Grando kaj forto. 

Ciu spirita movado estas mezur- 
ebla laŭ du flankoj: unue laŭ ĝia 
amplekso, t. e. per la nombro de 
ĝiaj anoj kaj simpatiantoj, per la 
nombro de ĝiaj eldonajoj kaj publikaj 
aranĝoj; kaj due laŭ ĝia interna 
forto, t. e. laŭ la spiritaj povoj de 
ĝiaj adeptoj, ilia kore fundita entuzi- 
asmo, iliaj inteligenta scio kaj lerta 
propagando kaj ilia agordita volo kaj 
celkonscia, energia agado. La historio 
de la grandaj movadoj, ĉu religiaj, 
to kulturaj aŭ politikaj unuiĝoj, in- 
struas, ke ĉiam la komenca agado de 
la fondintoj kaj malmultegaj unuaj 
disĉfploj ha¥as la plej grandan in- 
ternan forton, kaj fcnn la «Unvastigo 
de la movado la internaj fortoj mal- 
pliigas, kvazaii konstanta kvanto de 
ideajo estus dividata pli kaj pli mult- 
foje. 

Neniu movado povas daŭre eviti 
tiun-ĉi psikologie kondiĉitan evoluon. 
Sed kiam, kiom kaj kiel ĝi suferas 
tiun fatalon, tio dependas de ĝiaj 
esencaj ideoj kaj ĉu ili estas fruktig- 
eblaj en la reala vivo de la homoj. 

La esperantismo havas grandan 
avantaĝon antaŭ aliaj spiritaj movadoj. 

Car ĝi estas ne nur idea ismo, impe- 
rative ŝvebanta super la teronaturo 
de la homo, sed ĝi estas firme apogita, 
plivere korpigita per la lingvo, viva 
ujo de 1’ idea fajro, naturfunkcie nu- 
tradata de la homa parolemo. La 
lingvo estas la centra fenomeno de 
la homa korp-animo. Ĝia grandega 
signifo por la spirito kaj socia evoluo 
de la horraro ne bezonas longan klar- 
igon. Estas ja la lingvo ne nur la es- 
primilo, sed *la formo mem de la 
ideoj, kmj tute ne povus disvolviĝi 

sen ĝi. Qi estas kvazaŭ la tekniko 


de 1’ spirito, kiu ne povus moviĝi 
sen ĝi. La lingvo estas ankaŭ la fun- 
damenta kondiĉo de la homa socio. 

Ĝi malizoligis la individuon kaj formir* 
naciojn kaj kulturojn. Kaj tiuj-ĉi estas 
naciaj, ĉar ligitaj al naciaj lingvoj. 
La korp-anima fenomeno de la lingvo 
regas kaj individuon kaj socion. 

Tial ideo, portata de lingvo, estas 
bone bazita kaj ege vivikapabla. 
Tion ekzemple pruvas la nacia ideo, 
forte radikanta en la grundo de la 
nacia lingvo aŭ la humanismo sur la 
bazo de la lingvoj greka kaj latina. 
La internacia ideo de Esperanto egale 
bone radikas en la esenco de la 
lingvo internacia. 

Kaj tio-ĉi estas la esenco de la ideo 
Zanienfaofa: homoj, kiuj parolas ko- 
munan lingvon, ne povas rigardi unu 
la alian kiel fremdulon aŭ eĉ kiel na- 
turan malamikon (kiel tion faris la 
nacioj ĝis nun), sed ili interamikiĝos, 
akirante per la komuna lingvo ne nur 
la eblon interŝanĝi pensojn kaj sent- 
ojn, sed akirante per ĝi ankau ko- 
munajn interesojn kaj komunan ide- 
aron. Eĉ se oni volus akcepti la tiel 
nomitan „internan ideon“ de Esper- 
anto, tio restas enlingvigita la granda 
heredajo de d-ro Esperanto, kaj gi 
plenumiĝos en tiu grado, en kiu Es- 
peranto vivanta ĉirkaŭplektosla mond- 
on. La ideon portas la lingvo kaj la 
lingvon gardas la Fundamento, plej 
saga arango de la verko Zaraenhofa. 

Esperanto do enhavas gravajn ga- 
rantiojn por sia evoluo: la disvastig- 
adon garantias la natura propagand- 
emo de la esperantistoj, kaj guste de 
la junaj, jus finlernintaj, ĉar ili volas 
ja Esperante paroli kun aliaj; la mult- 
manieran aplikadon instigadas la pli 
kaj pli kreskanta internacia interko- 
munikigado; kaj la „internan ideon a 


gardas la korp-anima karaktero de la 
lingvo, kiu per sia nura ekzisto kreas 
homaran spiriton. 

Tamen ankaŭ Esperanto ne povas 
eviti la supre skizitan fatalon. 

Granda, almenaŭ relative tre granda, 
disvastigo de Esperanto estas pruvita 
per milionoj da venditaj lernlibroj, 
pli kaj pli densiganta reto de dele- 
gitoj de la Universala Esperanto-Aso- 
cio super ĉiuj partoj de la terglobo, 
riĉa literaturo originala kaj traduka, 
internaciaj jurnaloj kaj fakaj gazetoj; 
aplikado de Esperanto jam enpenetris 
publikajn instituciojn, kiel foirojn, 
fremdul-oficejojn, poŝton kaj radion; 
kreskas la oficialaj rekonoj de Esper- 
anto flanke de la instru-autoritatoj 
kaj de la registaroj mem; ekatentas 
precipe la malgrandaj popoloj kaj 
prenas la servon de Esperanto por 
aŭdigi sin apud la grandnacioj. 

Cio- Ci konstante pligrandigas la 
amplekson, sed - ho ve - ne ankau la 
fortecon de la movado; gi jam dis- 
vastigis tiel multflanke, ke diversaj 
fakaj brancoj kaj branĉetoj ege ba- 
raktas kaj kelkfoje ekmortas pro manko 
de suko. 

Jes, la interna evoluo ne respondas 
al la ekstera. Jam de kelkaj jaroj oni 
povas en la Esperanto-gazetaro legi 
plendojn pri la malvigligo de la es- 
perantista vivo. Kvazaŭ la multbranĉa 
apliko de Esperanto dissuĉus la sang- 
on el la koro kaj el la vejnoj de la 
movade. Kaj la evidenta misrilato in- 
ter la amplekso kaj la interna forto 
estas des pli konsiderinda, ĉar guste 
nun la politikaj maltrankvilo kaj 
apartiĝemo de multaj ŝtatoj estas 
malfavoraj al internaciaj aspiroj. 

Malgraŭ tio, pli vere guste pro tio, 
ni reprezentantoj de la esperantismo, 
ne perdu la kuragon, sed turnu mn, 


Ĉiu aŭstria esperantisto estu membro de Aŭstria Esperanto-Asocio, Wien I. Neue Burg. 
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i ( K . ar. '' faskoj de la 

< • • i, ■' \a plifortigo de 

i! ':r igiigo de la 

> it' a vicoj. La cks- 

t ra Jisv ,tigo de Esperanto depen das 

tb multaj nrko r ’:itancoi, grandparte 
p blikaj (poiitikaj, ekonomia], kultur- 

nj„ kiti] ne esias inf ic blaj de !a es- 
* erantistoj - prop; Miiidantoj. Sed la 
interna evoluo de la movado dependas 
eefafere de Ja konsuo kaj volo de la 
esperanlistoj mr ! oe la nianiero, 
lau kiu ili u/ an lingvon. Kvan- 
kam la BulonL oekiaracio lasas plen- 
an liben al ciu, uzi Esperanton 
por V ii ceio, tamen ja ne estas 
eg?' , por k i a j c e 1 o j o n i uzas 
! peranton. Literature kaj ĉiutaga 
konversacio donas al la lingvo en- 
havon, valoron kaj direkton, kaj gia 
uzo destinas gian sorton. Rigardante 
la altan celon de Esperanto, kiu 
formas la lingvan fundamenton por 
tuthomara kulturo, m ne permesu al 
ni kontentigi je la teknika flanko de 
la afero, la kiel eble plej granda dis- 
vastigo de la lingvo. Ni uzu Esper- 
anton mem pli bone kaj pli forte, 
kaj nur por noblaj celoj, dam gin 
parolante inter ni, vivigante kaj riĉ- 
igante gian literaturon, kulturante la 
spiritajn problemojn de la homaro 
de sur elrigardejo supernacia. Ni lasu 
iomete la eksteran propagandon, la 
disvastigo jam ne ĉesos, kaj plivigl- 
igu la sangocirkuladon en la la vejnoj 
de nia movado, por kc giaj pulsoj 
batu pli forte kaj fluu la sango en 
dujn branCetojn gis nun kreskintajn. 
Tiam duj branĉoj ekkreskos pli ra- 
pide kaj pli freŝe kaj disportos la 
fruktojn de la lingvo internacia en 
dujn angulojn de la mondo. 

E. Werner 

La ĉefartikolon por la marta-nu- 
mero verkos Nikolaus Hovorka. 

l a grupoj, kiuj mendis por siaj membroj 
10 gazetabonojn ricevos monate kiel don- 
acon fremdlandan gazeton, kiuj mendis por 
20 po 2 diversaj. 

Ni dankas al la lervoruloj, kiuj 
varbis abonanrojn por AE kaj »Zweite 
Sprache! Ni publiki $os la nomojn! 


Februaro. 

(El ,Ama Kalendaro" de *Wachauer Vagan- 
tenbrevier* de V. O. Ludwig. 

Reinhold-Verlag.) 

La mond' laŭ arlekena kod' 

Paradas nun vantece 

Kaj Am' pro ŝtelirema mod' 

Eĉ agas malpli dece. 

La mondon pie trompas Ŝi, 
Kaŝ*ruzulin' sentaŭga, fi ! 

Benata tamen, dolĉa bal' 

De Am’, fein' de 1' karnaval'. 

Alvenis jena leterc: 

Redakcio de ^Austria Esperantisto«, 

Wien I. Neue Burg. 

23. januaro 1935. 

Tre estimataj samideanoj, 

Ni jus ricevis la n*ron 1 <116> de 
via organo, kiu komence de la nova 
jaro prezentiĝas en nova aspekto. 

La pligrandigo de la formato esper- 
igas kreskon de la graveco de via or- 
gano,- la aparta germanlingva aldono 
»Die zweite Sprache fur Alle« estas 
bonega komplemento de la tuta ga- 
zeto. 

Oi forte kunhelpu al la plifortiĝo 
de la E^movado kaj organize de la 
movado en Aŭstrio kaj estu samtempe 
efika subteno enlapreparo de la ven* 
ontjara Universala Kongreso de E en 
via lando. 

Bonvolu akcepti . . . 

Universala Esperanto-Asocio 
L. Bastien m. p. Rob. Kreuz m. p. 

Prezidanto Direktoro 

Zorgu pri la memoro de nia nefor- 
gesebla majstro! Enprofundigu vin en 
la animon de riu modesta homo, kiu 
kreis tiel grandan movadon, la es~ 
perantistan! 

Tial Ciu nepre bone konu la »Kon- 
gresparoladojn de d*ro Zamenhof* 
kun germana traduko de d-ro Pfeffer. 

Kara leganto! 

Ni esperas, ke ni koutentigas vin, sed ni 
ankaŭ petas, ke vi afable subtenu nin pag- 
ante vian abonprezon. 

Estas nun ankaŭ por ni malbona tempo 
kaj pro tio ni nepre devas insisti pri pago 
de la abonprezo por 1935 ĝis 15. de febru- 
aro. (S 460 aŭ 2 po 2 35 aŭ 4 partp. po 
1.20.) Do pagu tuj! Vi certe forgesisis tion 
fari! La red. 


William Lassell 
disbatis sian teleskopon. 

De Erich Dolezal 

(Flno.) 

Mi observis an ĉl tiu nokto la Orion-ne- 
bulon, kiu prezentis en la lumforta, videbla 
spaco de mia vidilo mirindan aspekton. La 

A 

haosa lumajo preterpasis mian okulon kun 
nebuISlrajoj, lumSvelajoj, ma!hei?j kavajoj, 
fantazie formitaj, difuze lumantaj formaĵoj 
kaj enmiksitaj steloj Mi provis desegni ti- 
ujn partojn de Orion-nebulo. kiuj ekstere de 
la konata interra purto Cirkaŭ la trapezo 
(grupo de kvar tre proksimaj steloj) eterd- 
I£rs ankoraft tnalproksime en la ĉirkaŭantan 
v lelparton Estis videblaj tute rr.aUorte lurr- 
antaj, fantome tu^an ;*j nebalpostsignoj sur 
la velurmalhela Oie'.tomi ,Vi esi erprofund- 
iĝanta en min 1 boro suns su* la observa- 
toria turo ka; uig»s er. la tute malforta 
lumo de observlampo la okulon inter la te- 


leskopa bildo kaj desegnopapero tien kaj 
reen. Subite mi ekvidis en la bildo ŝanĝon. 
Supre aŭ tra la malklariĝinta bildo de Orion- 
nebulo nova aperaĵo ektrabriletis. kiu ĉiam 
fariĝis pli klara des pli mia okulo akomod- 
iĝis, kutiiniĝis al la maihelo. Min ekkaptis 
grandega ekscitiĝo, mi estingis la observ- 
larrpon kaj lasis la desegnaĵon nefirita. Mi 
plurigardis kun streĉa rigardo. En la videbla 
spaco la bildo akceptis Ciam pli kiarajn, 
preneblajn formojn. Mi maltuj vidis ekaperi 
la konturojn de domo en ne priskribebla, 
pala brileto, kiu vibris kiel varmega aero. 
Kiu domo estas ĉi tiu — jes — sendube — 
ĉu mi estas senkonscia — tiu ĉi estas mia 
domo sur Malta kun la verando, sur kiu mi 
kulimas dormi. Fakte, ne povas esti misti- 
fiko. Nun ankati la objektoj fariĝas klare 
videblaj, mia granda pendolhorloĝo, mia 
llbrobreto, la tablo kun kelkaj maifermitaj 
asttot.oir.ta] verkoj, la lito — kaj en la lito 
— ml preskaŭ ne riskas spiri — kuŝas 
bomo; Dio estu favora al mi, tio mi mem 
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Adreso: Esperanto-Centro ]ta>a. Galleria 
Vitt. Emanuele 92, Milano. 

Kongreskotizo: Nur ĝis fino de aprilo 
Liroj 80 (fatn. 48, jun. 32), paste 90 (54, 36) 
kaj fine L 100 (60, 40). 

Vojaĝo tra Italujo: L 498 — , vidu 
la decembran numeron de AE. 

Krozado de L 355 ĝis 680. La 
manĝoj estas egalaj por ĉiuj, la dife- 
renco en la prezo estas nur en la 
diverseco de la kajutoj. Tuj kun la 
sinanonco oni devas pagi la kotizon 
kaj almenaŭ 200 L kiel unuan part- 

pagon. Gis la 20. de junio la tuta 
prezo devos esti pagata. Estas eble 
revoki sian aliĝon por la krozado ĝis 
la 20. de junio, se oni trovos ansta- 
taŭanton en la sama kategorio. Sen 
tio, oni rericevos la kotizon minus 
procentajo da 12%; poste oni nur 
rericevos parton de la kotizo. 

La XXVII. en Roma estu solena 
pruvo de la tutmonda disvastigo de 
E, signifoplena mejloŝtono en la hi- 
storio de la movado, ĝi estu venka 
batalo, kaŭzonta novan orientiĝon de 
1’ publika opinio! Estas nepre necesa 
grandskala aliĝado de Asocioj kaj Insti- 
tucioj esp.-istaj kaj neesp.-istaj, lern- 
ejoj, komercaj kaj industriaj societoj, 
bankoj, foiroj ktp. kiel „Helpkongres- 
anoj M kun kotizo da 40 L. 

Cluj E -organizoj kaj grupoj en ĉiu 
lando, urbo, urbeto, vilaĝo de 1 mondo 
sentos sian respondecon kaj aliĝu kaj 
senhalte kunhelpu! Tia solena „unu- 
anima voĉdonado M esperantista en 
Roma certe altiros la atenton de la 
Itala Registaro kaj — pro ties granda 
influo — ĝi fine vekos la intereson 
de la tuta mondo. 

Anoncu vian aliĝon al la kongreso 
pere de Int. Esp.-Muzeo. 

estas. Mi kuŝas en ĝi, kiel mortinta, mi re- 
konas precize mian vizaĝon, ĝi estas rigida, 
la okuloj maifermitaj, ili malplene rigardas. 
Sed — nun movo venas en la bildon. pordo 
malfermiĝas kaj persono eniras. Nenia dubo, 
estas Giacopo, mia siciiia servisto. Li paŝ- 
as ai mia lito, tuŝas mian manon, restas 
momenton rigide, poste Ii Jevas ĝin kaj gin 

faligas. Gi malsuprenfalas senforta. Giacopo 
palpas al mia koro, poste li faras la signon 
de 1’ kruco, kondukas s.an manon trans 
miajn okulojn, ekgenuas kaj faidas la man- 
ojn al preĝo. Nenia dubo estas eb'a. m; 
vidas tra mia teleskopo en la senfiro de la 
spaco, el la konstelacio de Oriono, nun 
mem kiel mortinton. lo malvarme tui ts mi- 
an koron, mi preskaŭ ne kuraĝas spin. 
Malespera scivolemo min ekkaptar rriaj 
okuloj traserĉas la vandon — nun ili tiovis 
la serĉiton — tie pendas la ka'enda'u, mi 
jus ankorau povas deĉifri ĝiajn indik . Li 
montras la 23. de decembro 18.., do dek 
tagojn estis permesate al tr i rigardi n la 
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El ia evolu-historio de I’ biciklo. 

MM 

De Franz Vasta. 



La invento de la biciklo estas ger- 
mana, kvankam ankaŭ, kiel en multaj 
aliaj okazoj, la germana ideo trovis 
sian unuan praktikan utiligon nur en 
la eksterlando. 

En la jaro 1817 inventis la Baden-a 
arbaristo barono Drais (ne elpa- 
rolu false trance, sed „drajs w ) maŝinon, 
kiun oni povas nomi la originon de 
la unua biciklo. Lia veturmaŝino kon- 
sistis ĉefe el du radoj, unu malantaŭ 
la alia, kunigitaj per stango, sur kiu 
troviĝis simpla selo (fig. 1). La antaŭ- 
enmoviĝo okazis tiel, ke la veturanto 
depuŝis sin alterne per la dekstra kaj 
maldekstra piedoj, per kio oni pov- 
is atingi vetur-rapidecon ĝis 8 km 
pohore. La direktil-stango estis tiel 
konstruita, ke la malsupraj brako] 
povis esti apogitaj. 

La inventajo estis granda sensacio 
kaj trovis unue altan ŝatecon en la 
sportaj rondoj de Anglujo. Tie la 
veturilfabrikanto Johnson (elp. dfonsn) 
havigis al si patenton por la fabrikado 
de biciklo] kaj eĉ malfermis specialan 
.kurejon“ por la lernado de l’bicikla 
veturo, kun la kurioza nomo „Pied-| 
iranto-bastoncevalet-rajdlernejo“. La* 


publiko baptis la novspecan vetur- 
radon je(dando-cevalo). Nur enla ses- 
dekaj jaroj de la pasinta jarcento la 
biciklo trovis ĝeneralan intereson. 

La franca fabrikanto Michaux (elp. 
miŝ6) vekis 1868 dum la Pariza 
mondekspozicio per sia biciklo tiel 
grandan atenton, ke li povis tuj instali 
la unuan biciklofabrikon de l’mondo. 

Ĉirkaŭ la jaro 1880 evoluiĝis en 
Anglujo la alta vetur-rado aŭ «veloci- 
pedo“ (fig. 2), kiu fariĝis baldaŭ po- 
pulara, ĉar ĝi jam estis ekipita per 
radradioj el drato, glob-lagroj, pedaloj 
kaj pneŭmatikoj (inventajo de l’dentisto 
Dunlop). La veturo per tiu ĝis 1*5 m 
alta velocipedo estis sufiĉe danĝera. 
Por la virinoj estis konstruita triciklo, 
je kiu inter du altaj radoj troviĝis la 
selo, malantaŭa rado servis por sta- 
biligo. Nur kiam oni — denove en 
Anglujo — konstruis la malaltan ve- 
tur-radon kaj fine du-sidan bicikleton 
aŭ „tandemon a (fig. 3), komenciĝis 
la epoko de la bicikla sporto. 

Estas interese, ke la aŭstria aristo- 
krataro longtempe malŝatis tiun-ĉi 
specon de sporto kiel „maleleganta M . 

^Ĝi ŝanĝis sian antaŭjuĝon nur tiam, 


estonton. En Ci tiu momento la bildo ek- 
migradis en la vidilo, iom post iom ĝi mai- 
aperis ei la videbla spaco, anstataŭe estis 
rideblaj novaj bildoj, pejzaĝoj, domoj, urboj, 
maroj kaj dezertoj, sed mi estis kvazaŭ 
seclconscia. Mi kuregis de mia observturo 
ea mian studejon kaj tuj eknotis la viditon. 

Mi faris !a decidon, dispecigi mian spe- 
gulon, pnr ke neniu homo povu plu vidi 
sian prop an morton. La horr.oj ne tiel 
baldaŭ kumprenos konstrui same bonan te- 
ieskopon kiel mia estis. Mi scias nenian 
konunton por mia observo, mi ne povas 
tsplori, el la estonteco densiĝis en la 
bildo de Orion-nebuio kaj estiĝis videbla 
al miaj ok oj. Mi nur scias unu, ke tiu ri- 
gardo ts terura, kiun neniu alia homo 
?ravivu. Pro tio mi volas dispecigi mian 
vidiloR kai finis kun ia konscio, scii en dek 

tagoj pii o hodiaŭ. Ĝis tie Dio estu favora 
al mi. William Lassel 

SUente mi fiankenmetis la paperon. Tem- 


pospacon mi ne sciis, kie mi troviĝis. Nur 
kiam Sir Herbert Lasseil direktis siajn okul- 
ojn al mi, mi venis al klara konscio. La 

scienculo deraandis: «Cu vi juĝas ĉi tiun 
dokumento kiel veran observadprotokolon 
aŭ kiel skriban liksadon de vizio? Sed 
fakto estas, ke mia praonkio mortis je tiu 
tago, kiun ii povis legi sur la kalendaro. - 

„Eble‘, mi respondis, «interpretado trov- 

iĝos per la moderna scienco. — Cu vi koa- 
as la strukturon de la sferforme kurbigita 
arbo?“ Lasseil kapjesis: „Ke lumradio re- 
venos post centoj da milionaj jaroj al sia 
elirpunkto. - — „Jes“, mi diris. «tiam ni pdv- 
us tion vidi, kio okazis antaŭ Ci tiu tempo- 
spaco sur la sama loko de la spaco. Tiam 
certe ankoraŭ ekzistis neniu tero, neniu 
suno, aŭ se ĝi estis estiĝinta, ĝi ŝvebis 
malproksime, malproksimdistance. Divas 
esti estinta do alia tero, alia mondo, sui 
kiu ĉio okazis. - — „Kaj Ci tiu mondo tute 
similis — pii bone — estis ia sama, kun Is 
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kiam en 1905 ia plei juna filino de 
imperiestro Franz Josef I., la ark- 
dukino Marie Valerie, komencis pro- 
men-veturi per biciklo sur la belaj 
strato] de la somerrestadejo Ischl, 
sen akompano, tute burĝnianiere. 

Nuntempe oni senescepte uzas la 
malgrandan biciklon (fig. 4) kun mal- 
alte muntita direktilstango; spite al 
ĝia malpezeco ĝi bonege servas al 
multaj postuloj de la ĉiutaga vivo. 

La kii&on dlsponlgia v Neues Wiener TagbUtt 



Urania-Altlernejo, Wien. Kurso 
por senlaboruloj, reg. kons. Steiner. 
Vidu la koncernan afiŝon. 

intern. Esperanto-Kurso por ge- 

oficistoj de fervojoj, tramoj kaj aliaj 
trafikiloj en Arnliem, 2. — 12. majo. 
Aliĝoj al Int. Cseh»Instituro de Esp v 
Riouwstr. 172, Haag, Nederl. 

La nederlanda Fervojdirekcio 

donis al 25 konduktoroj apartan liber-» 
tempon por tiuj ĉi kursoj. 

Sur moderna, luksa ŝipo Neptunia 
de la kompanio Cosulich ^Trieste la 
ŝipkapelano prof. Stellacci, faris pro» 
pagandparoladon pri E dum la vojaĝo 
el Sud»Ameriko. Kurso sur la ŝipo 
kun oficiroj kaj maristoj gvidota. Ra» 
portu en aŭstriaj gazetoj kaj sendu 
ekzemplerojn al la prof., St. Vicoletto, 
Trinita Spagnoli 3, Napoli. 

,TheManchester Guardian Week- 

ly* <18. I.) deklaras, ke ne Esp. sed la 
angla lingvo estas la plej bona inter» 
komprenigilo, ĉar eĉ la elparolo ne 
estas tre malfacila. 


samaj estajoj, kun la samaj sortoj kiel la 
nia“, aldonis Lasseil. — «Strange - , mi mur- 
muris. - «Tio estus eterna reveno, sen ke ni 
scius, kio iam estis. - 

«jes - , diris Lasseil, «kiel la sezonoj ĉiam 
revenas. Sed tio nur estas komparo. Ni ĉiu- 
kaze maikovris enigmon, sed ne por ĝin 
solvi, sed por kontraŭstari novan. — La 
Ciama tiagiko de nia scienco! Sed unu mi 
scias, mi neniam oiu povos rigardi tra vid- 
ilo sen maltrankvilo. - — r Mi opinias - . mi 
respondis, «via timo estas senkaŭza. Estus 
teminta nur pri unufoja au ege m aloft a 
aperajo, kiu esiis motivita en speciaie ka- 
rakteraj cirkonstancoj en la stiukturo de la 

A 

spaco, kiun Ci tiuj iumradioj trapasis Car. 
ke ia bildo montrigis tiel pligrandigita, est- 
as sufiĉa pruvo por mia supozo. Sed mai- 
graŭ tio, Lasseil pravis, kiam li dispeci^is 
sian spegulon. - 

irnmm* mmm 
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Afistria Esperantisto 


:<ztr*c i **ti Wien: ‘Du Ce ,)0$to, 
P'O !'* >ni ta: tt F,-K!ub Wien. 

Gvi !. Steiner. 

Novaperis „Kornlza ,nzeto u , 6- 

paĝa, mulrobligiru, eri Gunn.irsforp, 
rako 34. Prezo 1 resp. kup. 

Esperanto Klub, Wien 1 Sch.jutlerg.4. 

Lutnbildparolaco i.i 8 februaro, 
20 Ii, Anton bn k pn »Karinrio«. 
Granda poeta vespero la 7. marto. 

K.jffee S ! i. Sdiwedenplatz. 

Esrts invlMtaj jenaj verkistoj, Hŭtlegi 
e 1 iaj humorplenaj verkoj: 

Maria Antoinette Hruby, 
s-ino Kienzl, 

Viktor Anton Psenner <kun la in- 
terpretistino Hilda Fennes), 

Ernst Scheiblreifer, 

Ferdinand Sthell-Noe, 

Baronino Vesque, 

Dr. Franz josef Zehden. 

La interligajn vortojn parolos Niko- 
laus Hovorita en germana lingvo kaj 
Esperanto. Venigu gastojn. 

Komenco 20 h. Eniro senpaga. 


I Sonoj kaj resonoj el la 
Esperanta Gazetaro. 

Redaklas: D-ro Emil Pfeifer. 

„A1 ĉiuj UEA estas malfermata. Gi 

devigas neniun eC el niaj agemaj ba- 

01 

talantoj, al iu aŭ alia ideo. Gi celas 
nur la triumfon de E, kaj por tio ak- 
ceptas la multvaloran kunlaboradon 
de Ciuj sindonaj propagandist, ne 
esplorante la internajn motivojn de 

tiu sindonemo. Gi ne forgesas, ke 
ĉiuj esp.-istoj, kiel ajn ili pensas pri 
politikaj aŭ sociaj aferoj, konsentas 
por deziri pliampleksigon de la 
praktikaj servoj, kaj ĝ\ klopodos por 
kontentigi ilin. Sed, morgaŭ kiel hie- 
raŭ, Ciam gvidos ĝin plej nobla su- 
pernaciismo, kin, ofendante neniun, 
respekfante Cies naciecon kaj opinion, 
akceptas ĝoje ĉiujn bonvolajn hom- 
ojn, por, pere de E, ,krei ligantan 
ponton inter la gentoj*. 

Jen nia neutraleco. u 

L. Bastien, prez. de UEA, 
en ,Esperanto-Genĉve“, n-ro 10/11, 1934 

Jakob kaj la diablo. 

De Franz Josef Zehden. 

Franz Josef Zehden, fiask. la 20. de junio 1892 
«n Gmunden, dejorla post siaj glmnazii] studoj ĉe 
Forst- und DomJinendlrektlon en Gmunden kaj jam 
de la plej fina juna&o trovis en slaj rilatoj al 
ĉaslstoj, karnparanoj, llgnohikistoj kaj alia] orlgU 
naloj de 1.) Itampara vivo rlĉan fonton por sla verk- 
Ista lahoro, klu konalsfla unaavice en la preeiza 
diaiekta reprodukto de malgrandaj rakontoj el la 
viv j urba kfl) kampara kaj en malgrandaj dramaj 
provoj, 

Poste dejorant* Ce MlnUterio de Komereo kaj 
T»afiko en Wien Zehden faris filozofajn atudojn en 
ta univcndtato kaj doktori&U 1932. Kiel filologo li 
kompreneM.* clam havis grandan intereson por la 
stfukturo, \^ uzado fcaj dlsvastigo de Esperanto. 

En soleca surmonta bieno en la 
plej malproksima arbarvalo mastrum- 
is Jakob. Lia tnalgranda bieno apenaŭ 
nutris la grandan infana'on, kiu lud- 


„En preskaŭ ĉiuj grupoj la aranĝo 
de la grupvesperoj estas diferenca, 
kaj starigi normon, validan por ĉiaj 
cirkonstancoj, ne estas eble nek eC 
dezirinde. Sed ĉiam ni bone konsciu, 
ke niaj kunvenoj — kiel ajn ili estas 
aranĝitaj — nepre priatentu du grav- 
ajn celojn: konstante perfektigi la 
grupanojn pri uzado de la lingvo kaj 
rezultigi daŭran fidelecon al la mov- 
ado! 

Tiujn celojn ni povas atingi 
nur, se la kunvenoj okazas nepre 
regale kaj sufiĉe ofte. La kelkloka 
kutimo, kunveni ĉiun duan semajnon 
aŭ eĉ nur unufoje en monato, neniel 
garantias la deziritan sukceson. Pro 
tio mi plej insiste rekomendas, kun- 
veni minimume tiusemajne. Se ĉiam 
en la sama semajn-tago je fiksita horo 
okazas kunveno kun bona programo, 
la vizito al la vesperoj pliboniĝas kaj 

la grupa vivo mem plivigliĝas! 

W. Wingen 

en „Heroldo de E“, 20. I. 1935 

A 

„E ankaŭ por ni estas ponto. G/ ne 
nur estas ponto inter la katolikoj el 
tiuj nacioj, sed ĝi estas ponto inter 

A 

la katolikoj kaj la nekatolikoj. Gi est- 
as ponto eĉ inter la katolikoj kaj la 
malamikoj de katolika kiedo — mal- 

amikoj plej ojte pro nescio. Gi kelk- 
foje ebligas montri al ili la veran vi- 
zaĝon de Katolikismo, ĝi ebligas 
forigi multajn antaŭjuĝojn.“ 

Johano del Fago 
en „Espero Katolika" N-ro 121 

„Ni nacisocialistoj“, tiel parolis jus 
antaŭ nelonge la Gvidanto dum la 
ĉijara rikolt-dankfesto sur Biickelberg, 
„konsideros honoron kaj vivon io 
nedisigebla kaj, defendante la unuan, 
ni sekurigos la alian. Kaj ni en ĉi tiu 
tempo ĉiam denove antaŭ la tuta 
mondo proklamis tion, kio estas kon- 
vinko kaj sincera deziro de ĉiu aparta 
germano: Germanlando kaj la ger- 
mana popolo volas nenion alian krom 
la paco. Sed ili neniam rezignos je 
la egala rajto. M 

„E ne estas nur lingva interkom- 
prenilo, ĝi kreas pli ĝuste inter siaj 

kuris en la malnova fumnigra ĉambro 
de Jakob. Pro tio Jakob iĝis ŝtelĉas- 
isto, kiu mortpafis kelkan cervon, por 
ŝtopi la malsatajn buŝojn de siaj in- 
fanoj. Kaj kiam Jakob jam fariĝis 
pli maljuna kaj la infanoj unu post 
ia alia forlasis ban domon, la ŝtel- 
ĉasado iĝis lia pasio. Li ne ĉesis, 
kvankam la ĉasisto de Ia najbara 
nobelbieno lin rigore observadis. Ĉiu- 
jare li ek-kulturis malgrandan hordeo- 
kampon aŭ li plantis avenon en la 
proksimeco de la senarbarigita loko, 
kaj alian fojon li semis trifolion sur 
sia altsituita montherbejo, por pretigi 
al la frandemaj Casbestoj delikatan 
mangejon proksime de sia domo kaj 
logi kelkan maltiman cerveton antaŭ 
sian fusilon. Kiam la fiagado de Jakob 
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anoj komunecon de r konvinkoj ka^ 
la kunligitecon de V koroj. Tial en li 
E-rondoj de ĉiuj landoj estas antai 
ĉio la tereno, kie ni devas agadi en 
la senco de la jus nomita; vortoj d< 

1' Gvidanto. Ni diras: devas, Car nil 
konsideras tion kiel nian cievon 
Car ni vivas en la konvinko, ĝuste tie 
esti aŭdataj kaj ankaŭ komprenatai. 
Tio estu nia — pacifismo!“ 

Reg. kons. Schuster, landa eklezia konsilano, 
germanlingve en „Germana E-isto‘, 11, 34|, 

„Ni permesas al ni, konigi al vi li 
laboron. faritan de Sennacieca Asociot 
Tutmonda (SAT) dum 14 jaroj. 

Antaŭ Cio necesas rimarkigi, ke lap 
fondintoj kaj gvidantoj de tiu orga-| 
nizo neniam havis je sia dispom 
grandajn sumojn. Male, SAT eĉ estis] 
viktimo de makiavela entrepreno, kii 
forrabis de ĝi antaŭ 3 jaroj almenaŭ 
100.000 fr. frankojn. Tian friponan 
agon faris Sovetrespublikara E-Unio. 
Malgraŭ tio, malgraŭ la fakto, ke ni- 
aj anoj plejparte estas laboristoj kun 
malalta salajro; malgraŭ la granda 
daŭra senlaboreco, reganta Cie en la 
mondo; malgraŭ, ke en diktatorecaj 
landoj nia Asocio estas malpermesata, 
tamen ni povas submeti al via ekza- 
meno jenajn pozitivajn rezultojn de] 
nia laboro: 1. SAT okazigis 14 Uni 
versalajn Kongresojn, kiuj havis ĉiui| 
tre grandan propagandvaioron. 2. SA" 
eldonis 10 Jarlibrojn, kiujn ricevis la] 
membroj por tre malalta kotizo. 

3. SAT aperigis 4 gazetojn: a. la se- 
majnan, 12-paĝan Sennaciulo, kun 
eldonkvanto de 5000 ekz.; b. la mo- 
natan, 16 — 20-pĝ. literaturan Sennaci- 
eca Revuo, kun eld. de 2000 ekz.; 

c. la pedagogian Sennacieca Pedago- 
gia Revuo, kun eld. de 1200 ekz.; 

d. la facillegeblan kaj instruan La 
Lernanto, kun eld. ĝis 12.000 ekz. 

4. SAT eldonis 53 verkojn kun entute 
pli ol 5000 paĝoj. 

Inter tiuj verkoj aparte menciinda 
estas Plena Vortaro de E, kies dua 
eldono aperis antaŭ nelonge kaj kiun 

la tuta gazetaro tre favore recenzis. 

La Plenumkomitato de SAT 
en „SennaciuIo“, 25. nov. 1934 -i 


iĝis tro malica al la bienulo, li mi- 
nacis sian Casiston je maldungo, se 
li ne baldaŭ malebligus tion al la 
ŝtelĉasisto. Nun la Casisto, kiu ankaŭ 
havis edzinon kaj infanojn en sia 
dometo, klopodegis surprizi iam Ja- 
kob dum liai kasaj Casiroj. Dumtage 
kaj -nokte li ĉirkaŭiradis la surmont- 
an bienon de la ĉasŝtelisto ka ; juris 
Ce Ciuj sanktuloj, ke Jakob esrus en 
granda danĝero, se li nur iam lin 
surprizus en la arbaro. Pro ti Jakob 
timegis kaj arde deziris trovi medon 
por esti ŝirmata kontraŭ la persekut- 
ado de la Casisto. 

Kiam Jakob iam meznokt estis 
ŝtelirinta el sia domo kaj ev:tinta la 
Casiston, li Casiradis en senhoma ar- 
bardensejo tiom longe, ĝis kiam li 
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Siaj abonantoj bonvolu sendi la traduk- 
ajoc ĝis 25. de 1’ monato al AE sub ko- 
ftrto kun la surskribo „Konkurso“. La nom- 
od neskribusur la manuskripton sed aparte 

sur papereton. 

La juĝantaro (d-ro E. Pfeffer, reg. kons. 
F. Stengel kaj E. Werner) ricevos la traduk- 
ajojn sen la nomoj. 

Preraioj: 1. Kongresparoladoj de Zamen- 
bof (175 pĝ.) de d-ro Pfeffer, 2. .Freude 
durch Esperanto", 3. .Krucumo de Drozdov. 

La nomoj de la gajnintoj estos publikig- 
ataj kune kun la plej bona tradukajo. 

Chineslsche Anekdote. 
Lastige Nachbarn. 

Ein stiller Biicherfreund wohnte 
mitten zwischen einer Kupferschmiede 
und einer Eisenschmiede. Den ganzen 
Tag iiber drohnte aus den nahen 
Werkstatten der Larm der Schmiede- 
hammer an seine Ohren und raubte 
ihm seine Ruhe. Aergerlich wie er 
war, gab er seinen Nachbarn wieder- 
holt zu verstehen, dab er ihnen ein 
fippiges Freudenmahl bereiten wiirde, 
wenn sie die Absicht haben sollten, 
auszuziehen. Eines Tages kamen sie 
zu ihm und teilten ihm mit, sie ge- 
dachten demnachst auszuziehen und 
erlaubten sich, ihn an sein Verspre- 
chen zu erinnern. Hocherfreut richtete 
der andere einen festlichen Schmaus 
her und lud seine beiden Nachbarn 
zu Gast. Nachdem sich die zwei an 
Speise und Trank gOtlich getan hat- 
ten, fragte er sie hbflich: „Und wohin 
gedachtet Ihr zu ziehen ?“ Da antwor- 
teten sie vergnugt: „Er zieht in meine 
Wohnung, und ich in seine ! M 

La premiojn gajnis: 1. Mil. Oberintend. 
i. R. A. Lochner; 2. Franz Rotter, Wien; 
3. Lya Russmayr, StraBwalchtn. Krome venis 
konientigaj lab'oroj de dir. E. D.ttrich, Marie 
Erard, F. Holey. 

La tradukaĵo de n-ro 1 en marto. 

devis sidigi sin laca sur arbartrunkon. 
Baldaŭ lin venkis la dormo, kiam lin 
vekis intera bruo kaj brul-odoraco el 
iia dormo. Antaŭ li staris timiga est- 
ajo kun kapro-piedoj, du kornoj sur 
la kapo kaj kun longa forko en la 
mano. Tiu estis la vera satano, kiu 
sin pre/entis kiel la ĉefan princon 
de 1’ infero al Jakob, subite vekita el 
la revo. Kiam Jakob estis retrankvil- 
iĝinta de sia unua ektimego, la diablo 
faris la proponon, ke li vendu al li sian 
animon por kiu li donus al li rimed- 
on, per i;iu li povus sin fari tuj ne- 
vidcble por la Casisto. Unue interna 
teruro ekkaptis Jakob, sed poste la 
ĉasopaSiO silentigis ĉiujn skrupulojn 
kaj per ta sango de sia dika fingro, 
en kiun la diablo estis pikinta lin, li 



Kion Vi eble 
ankoraŭ ne scias: 

Raportoj el lainteres-kampoj: 
Natursciencoj, kulturhistorio 
kaj tekniko. 

Redaktas: Franz Vasta 

La forko estas uzata ĉe manĝado 
nur dum kelkaj jarcentoj. Antaŭe 
oni generate manĝls nur helpe de la 
fingroj. Kiam nobla virino el Bizanco 
(Byzanz, nuna Istanbulo) edziniĝis 
kun riĉulo de Venecio, alportante la 
kutimon, uzi forkon ĉe manĝado, kaj 
la aristokrataro imitis tion, la pastroj 
malaprobis tiun-ĉi novajon de sur la 
predika pupitro en la preĝejoj. 

Alumetoj. La 20. de nov. 1832 
S. Jones en Anglujo ricevis la unuan 
patenton por la pretigo de alumetoj, 
kies „kapetoj“ konsistis el sulfuro kaj 
knalhidrargo kaj kiujn oni frotis sur 
grafit-faco. En la sama jaro Jakob 
Friedrich Kammerer fabrikis en Ger- 
manlando unuafoje fosfor-alumetojn. 
Kvankam jam antaŭe provoj sukcesis 
fari alumetojn, kiuj en maloftaj okazoj 
estis vendataj po-pece je tre alta 
prezo, ili tamen nur en 1832 estis 
disponeblaj por la praktika uzado. 

A* 

Gis tiam la homo devis pene estigi 
fajrerojn per ŝtalo kaj ŝtono aŭ kon- 
tentiĝi kun meĉ-fajrigilo. 










i 

1 li 




^ /*\ /i 

m " 


% 4 ,_ ■ % y , y. 




rf 


Red.: Erika Linz, Wolfpassing 

Recepto por sorĉi. 

Se vi kaj via amiko estas kapablaj 
lerte kalkuli, vi povas veti, ke unu el 
vi povas diveni ĉiun ajn nombron: 
la amiko eliru kaj oni diru al vi 
nombron. Vi petu de la Ceestantoj 
diversajn monerojn aŭstriajn aŭ fremd- 


subskribis la kontrakton, lau kiu li 
vendis sian animon al la diablo por 
livero de la diabla rimedo. 

„Precize post 20 jaroj de hodiaŭ“, 
diris la diablo, „kiam la turhorloĝo 
en la vilaĝo tie malsupre eksonos la 
dekduan horon, vi devos esti preta 
sur ĉi tiu loko, car tiam mi Venus 
por preni vian animon. Sed ĝis ĉi tiu 
tago vi povos ĉasi kaj mortpafi, ki- 
om vi volas, kaj via kuglo neniam 
maltrafos sian celon. Sed kiam vi 
vidos la ĉasiston, nur turnu vin tri- 
foje maldekstren ĉirkaŭ via propra 
akso kaj tuj vi estos aliformata je 
ligno-trunko. Sed la ĉasisto ne povos 
difekti al vi eĉ unu haron.“ Post ĉi 
tiuj vortoj la diablo malaperis kaj la 
vento muĝis tra la arbaro, disigante 


landajn, validajn aŭ antikvajn. tute 

* 

egale. Cia monero montras sur unu 
flanko la valoron de la monero kaj 
sur la alia flanko m ajn bildon. 

La „valorflanko“ por nia sorĉado 
validas, la „bildflanko“ ne. Kaj la 
lokoj de maldekstre dekstren validas 
1, 2, 4, 8, 16, 32 ktp., ĉiam la lasta 
cifero duobligita. Tiamaniera vi pov- 
as meti ĉiun ajn nombron. Ekzemplo: 
montrota estu 98. Tio estas 64 + 32+2 
tial: (b — bildflanko, v — valorflanko) 

0 0 0 0 0 0 0 • • 

. . . je la fino vi povas meti tiom da 
bildflankaj moneroj, kiom vi havas, 
por konfuzigi la divenontajn. Same 
vi povas meti la monerojn diversma- 
niere au kurbe aŭ kelkajn pli supren 
aft formi angulon ktp. Atentu nur, 
ke la amiko ĉiam klare vidu, kiu est- 
as la sekvanta monero. Provu foje! 

Kiu scias aliajn manierojn por sorĉi? 
Sendu ilin al Erika Linz, Wolfpassing, Post 
Zeiselmauer, NiederOsterreich. 


Humoro. 


Red. reg. kons. Fr. Stengel. 

Konsekvence. 

„Vtdu, panjo, tiu onklo ne havas harojn 
sur la kapo.“ 

*Ŝt, ne tiel Jaŭte, li povas aŭdl tlon.“ 

w Ĉu li do ne scias tion.“ 

♦ 

Edziĝfesta donaco. 

.Kion vi transdonis al via nevino kie 
edziĝfestan donacon? 

„Auton.“ 

.Estis gentile. Kie ili pasigis la kares- 
monaton? - 

.En malsanulejo.* 

* 

Verkista ĝojo. 

.Helpe de miaj lastaj poemoj mi povis 
vivl tutan monaton " 

.Vi do trovis eldoniston, kiu aCetis ilin?“ 

.Ne, 11 eljetis min kaj mi ricevis 200 kron- 
ojn kiel kompenson pro dolorigo kaj su- 
fero.“ + 

Fataia kompiimento. 

.Ho, s-ro Svenson, se vi ne tuj Cesos 
komplimenti, mi kaŝos la orelojn sub la 
manoj.“ 

.Kara f-ino Larson, tio ne eblas. La manoj 
estas tro malgrandaj." 

la postrestintan fiodoron sulfuran. 

Jakob iris hejmen kaj jam la ven- 
intan tagon li komencis senbridan 
ĉasadon. Neniu cervo, kiu staris ie 
en la valo, evitis lian celtrafan kuglon 
kaj, se ankaŭ la Casisto tage kaj nokte 
estis post li, kiam Jakob lin ie ekvid- 
is, li turnis sin tritaje maldekstren 
kaj en la mon ento tie, kie li estis 
starinta, supreniĝis arbotrunko. 'Iia- 
maniere li fiagadis dum 20 jaroj, lia 
kelo neniam estis malplena je pafita 
Casajo, sea la bedaŭrindan Casiston 
li preskaŭ frenezigis pro sia senbrida 
agado. Lacege la forstisto iutage kuŝ- 
iĝis en la liton kaj mortis. Sed kiam 
la dudeka datreveno de tiu kruela 
kontrakto alproksimiĝis, Jakob ĉirkaŭ- 
vagadis mediteme kun mallevita kapo 











r 




Pa£ o 


rk-.'iOiektantoj 


N(/vaperajoj : 

Belgujo: Fine! .. 75 

Dan/.i;; Helpeld. 6 vt 7, 30 sur 35 pf. 
German!.: Memo' h Saar, 3 p! 
hnn'aiulo: Ru; i Kruco: 1 ; M • 15 P. 

2 M 2 P, 2 i - M 25 P. 

Grekujo: H ! r.; 1935; !0, 2<* 5. L. 

Latvia; Novaj dw< . 5 10, ‘20, 25, 

40 S. 

Liechtenstrif : preso: Re^k-rungsdienst- 
sache, 25, 50 Rp., Aerp.: 50 R p . ; 20, 25 Rp. 
Ruslando . 30 kp ; Eld. kontrafunilita : 

5, 10 L5 20, .33 kp. 

SveJuj»: Nova koloro 25 ultramaro; 1935: 
po-noio jc 50o-jara ekzisto de regna par- 
lamento: 5, 10, 15, 25, 35, 60 ore. 

Svislando: Novaj desegn.: 5, 10, 20 c. 

ĈSR; Memoro je 100-jara ekzisto de ĉeĥa 
nacia himno: „Kde domov muj“: 1, 2 KĈ. 


Korespondado 


Mallongigoj: P=pkarto, 1 letero, 1 ilu- 
strita, bf bildflanke. PM poŝtmarko. 

Broby, Sved., F-ino Birgit Larsson, Box 
213, 21-jara. kor. 

Vallekllde, Danujo. 12 danaj junuloj kor. 
P., 1. lostruisto Dybkjaer. 

Walcourt, Belgujo. Fervojofic. Caffonnette 
Camille. kor. 

Loiraaa, Finnlando. FIsko Vainio kaj Pek- 
ka Tanner. PI, PM. 

San Francisco, Usono. J. B. Hopps, 837 
Geary Str. PI speciale dez. pontojn. 

Kle kunvenas la esp.-istoj en Wien? 

Lunde: E-S. Danubio, Vll. Lerchenfelder 
Str. 23, Kafejo Kgkher, 20—22 h. — 4. 11. 
Pelegoj: R. C*ch: .Zamenhofaj vortoj - ; Max 
Frey ,Oomoto“, prof. H. Sirk recito de 
de .Donna Klara - de Heine; plue f-ino 
Klotz. 11. 11. R. Cech .Humoraĵoj', F. Vasta 
.Origtno de ĉiutagaj bezonajoj-. l8. II. Lum- 
bildprelego Max R. Frey .Mia postabituri- 
enta voiaĝo al Balkano kaj Dalmacio**. 
25. II. .Parolata F-gaz.eto“ en 1. Wallner- 
strass 6: F. Vasia .Aŭstriaj inventistoj kiel 
pioniroj de 1’ tekniko*; W. Remmeister Jo! - ; 
A. Klein .Pri novaj filmoj - , E Lackenbacher 
.La tnortintoj vekigas - . 

Murde: E-S. Fldeleco, XV11I. Staudgasse 1, 
Kafejo Schopenhauer, je 17 h; Pritrakto 
de gramatikaj problenioj, tradukado, pa- 
rolekzercado. 

Merkrede: E-Q. Koloman Kalocsay Ce 
s-ano Hovorka, IX. Lbblichg. 3, I., 20 h: 
Prelegoj, paroladoj, pri gramatikaj kaj 
aktualaj temoj. 

kaj ofte li migradis malsupren en la 
vilaĝpreĝejeton, por tie petegi konsilon 
en sia ttmego. 

Jen estiĝis en li mirinda ideo! Li 
ordonis al sia filo je la tago, kiam 
la kontrakto de 1‘ diablo devus real- 
ign iri kun li dumnokte en la arbar- 
on. lit iris al la sama loko, kie al 
Jakob siatempe estis aperinta la di- 
ablo, kaj nun dins Jakob al sia filo: 

„ Franz, ne ektunu kaj diru al neniu 
homo.kio nun okazos. Post kelkaj 
minuloj estos meznokto, jen fajroŝtono 
kaj meeajo, jen du ken-lignetoj kaj 
peeo da kreto. Mi nun turnos min 
trifoje ĉirkaŭ mia propra akso kaj 
poste anstataŭ mi elstariĝos arbo- 
trunko el la uro. Smiru per la kreto 
tri grandajn kruc-stgnojn sur mian 
ŝelon, ekbruligu la du lignetojn kaj 




Austria Esperantisto 


Katolika Unuiĝo Esp. 1. Freyung 6 
(Schottenkloster) 18—20 h. 13. II. Lumbitd- 

parolado „La vojo al nia 27. en Roma - 

H. Steiner. 

jaŭde: Esperanto-Klub, 1. Schaufierg. 6, 
8. II. Lumbildparolado en la granda sa- 
lono: Anton Denks „K&rnten“; 7. HI. vidu 
paĝon 10; la aliajn jaŭdojn paroladoj, pa- 
rolata gazeto, ŝercoj, ludoj. 
Zamenhof-grupo, ĉeflernejo, XIV. Felber 
Str. 44, angulo Schweglerstr. 2, post la 
19 h, eniro maldekstre de la pordego 
(tramo 9, 49, M). 

Vendrede: E-S. Harnionio kaj Ofichavant- 

oj, IV: Sch&ffergasse 3 (Magistrata Domo), 
18 h. 

Esperanto lernen, 

Esperanto lesen 

durch Tagblatt- Bibliothek. j 

Verlangen Sie kostenlose Zusendung 
des vollst&ndigen Verzeichnisses vom 

SteyrermUhl - Verlag, Wien I. I 

Wollzeile 22 I 


Austria Esperanto-Asocio 

Wien 1. Neue Burg, Heldenplatz 

Al la grupoj kaj izoluloj! 

La kotizo por AEA (simpla membro de 
UEA por 1935 estas ŝ 2. — (famil. kaj sen- 
labor. po Ŝ 1). La grupoj afable sendu la 
kotizojn almenau po kvarono, bed antaŭe, 
al la konto de AE. En la venonta numero 
ni sciigos vin pri nia propra konto ĉe poŝt- 

ŝparkaso. Gis tiam al AE. 

Sendu afable al ni la liston de viaj mem- 
broj kun adresoj. La membrokartoj estas 
pretaj kaj tuj sendotaj post ricevo de la 
kotizo por la 1-a kvaronjaro kaj de la listo. 

AEA: Werner, kaslsto 

Innsbruck: S-ano W. Buenting el Am- 
sterdam kun rekomendletero de AEA-prez. 
varbis por kursoj ĉe poŝto, urboficistaro, 
polio kaj Urania. Kursoj verŝajne okazos. 
Dankon pro tiu laboro al s-ano Buenting 
kaj prez. Kuhbacher, biu helpas lin. 

Klagenfurt. En la ĝen. kunveno la ĝis- 
nuna estraro estis reelektata: prez. Muller, 
sekr. P. Komposch. .2. aprache - , 4 abonoj 
por la eminentuloj de la urbo, pagitaj de 
la grupo. — La juna grupo vigle laboras. 

Ciuj 23 membroj abonis AE. La grupo petis 
la Radio-stadon en K., por ke ĝi disaŭdigu 
alvokon pro sinanonco de la esperantistoj 
en K&rnten. Krome la gazetoj .Karntner 
Tagblatt - , „Klagenfurter Zeitung“, „Freie 
Stimmen“ raportis pri Radio-parolado. La 
registara komlsaro kom. kons. Wolf kon- 
sentis eldonigi gvidfolion. Ni gratulas. 1 £ 

premu ilin en ŝelfendon. Sed poste 
kuru hejmen kiel rapide vi povas.“ 
Dirite, farite! Post kelkaj sekundoj 
staris sur la loko, kie jus Jakob estis 
parolinta, maljuna, multfendita arbo- 
trunko, detruita de la vetero. Kun 
tremantaj manoj Franz ŝmiris kruco- 
signojn sur ĝian ŝelon, ekbruligis 
ambaŭ kenolignetojn kaj kuris hejm- 
en, kiom rapide liaj piedoj lin portis. 

Dume la turhorloĝo de la vilaĝ- 
preĝejeto komencis soni la dekduan 
horon. Kun teruraj raslo kaj bruego 
spiraĉante alvenis la diablo kaj klakis 
per sia lango pro ĝojo pri la nun al 
li apartenanta animo. Jen li ekvidis 
sur la arbotrunko en la lumo de la 
kenolignetoj la tri blankajn, lumant- 
ajn krucosignojn. Senpotence kontraŭ 
ĉi tiu fortega potenco la diablo ko- 






N-ro 2 (11 


Linz: En „Tagblatt“-Linz s ano Kugi 
bonege redaktas apartan, reguian E-angi 
on. Imitu en aliaj lokoj ! ,Tages-Post“-Lt 
artikolo de nia propagandesiru Ulbrich 
.migrantaj E-instruisroj - . 

Sigmundsherberg. La grupo knaven 
ĉiun vendredon 17-30— 1930. 

Voslau. S-ano insp. Jiiptm-r dissendisn 
vitilojn al Cseh-kurso, espereble kun $uk< 
ceso. 

Weis. La grupo sub ierta gvidado 
s-ano Franz bone funkcias. Kurso kun 17 
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Cehosiovaka vespero aranĝota. 
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Red. Karl Hager. 
Ĉevaliro. 
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Solvo de la cirkla enigmo (n-ro 1) I 
1—4 koro, 2—4 oro, 3—7 ronki, 6—9 kiso.l 
8—12 sobra, 12—2 brako. I 

La alia solvo: Le-ono (same kiel J ,3 estas | 


triono). 



Recenzejo 




■■■■■ 


„Verda Revuo*, sendependa revuo pri 
arto, scienco kaj amuzo, Wien, Vll. Her- 

manng. 31/26. jus aperis la unua numero, 
8-paĝa, jarabono Ŝ 4.60. El la enhavo ni 
cltas la ĉefartikolon: „Pri la edukvaloro de 
E kaj ĝia enkonduko en lernejojn, parolado 
de d-ro Wollmann en la Intern. Konferenco 
en Wien, 20. de majo 1934 - . Lau la certigo 
de la eldonantoj la gazeto havas kiel celon, 
reteni ĉe E tiujn laboristajn rondojn, kiuj 
perdis sian propran E-organon kaj ne trov- 
is la vojon al la ekzistantaj E-organizoj. 


I 




w 


mencis furioze ĉirkaŭsalti kaj puŝis ^ 
sian forkegon en la arbotrunkon tiel 
forte, ke splitoj kaj lignetoj forflugis ; 
kaj fajreroj disiĝis. Sed nenion helpis 
al li liaj furiozado kaj tumultado, Car 
la potenco de la krucosigno estis pli 
forta ol li. Jakob, kiu estis en la 
lignotrunko, certe iomete havis kor- 
premon, sed li sentis sin sekura sub 
la signo de I’ kruco. 

Jen la turhorloĝo en la Vila, estis 
finsoninta. la diablo devis reiri en 
sian inferan regnon, krakant ma!- 
fermiĝis la tero kaj englutis mal- 
benatan diablon. Nun turn^ sin la 
maljuna Jakob ene en la trunko, kie! 
la diablo siatempe lin estis in * uinta. 
dufoje dekstren kaj kuris sendifekte 
kaj sane, sin signante per kruco, al 
sia familia hejmo. Trad. Stengel 





Die zujeite Sprache fur Alle 

Deutscher Teil der Zeitschrift *Oesterreichischer Esperantist* 

Nr. 2 Februar 1935 

Fŭr Oesterreich jahrlich mit Postzusendung S 1.— , Ausland S 1.60 
Mlt „Oesterr. Esperantist* 8 Seiten Quartformat S 4.60, Ausl. S 5.60 

Schriftieiter: Regierungsrat Hugo Steiner und Rudolf Ulbrich 

Wien I. Neue Burg Konto bei der Fostsparkasse D-123.826 


EinheJtssprache. Unueca lingvo. 

Prolog von Dr. Richard von Kralik. De d-ro Richard von Kralik. 

Richard von Kralik, der vor Jahresfrist in Wien im Alter von fast 82 Jahren 
verstorbene Meister, war, um einen Ausspruch Seipels zu zitieren, eine der 
wenigen Personlidikeiten, die in ihrem Sdiaffen das alte und neue Osterreich in 
vollendcter Synfhese zusanimenfassen. Der aus Eleonorenhain in Bobmen sram~ 
mende Diditer und Gelehrte hat auf alien Gebieten Bedeutendes geschaffen, als 
Lyriker <*Lieder vom Heiligen Gcisr«) \rie a!s Versepiker, als Erzahler (*Hun- 
dert Heimaterzahlungen«> \*ie als Dramatiker tinsbesonders in seinen Calderon- 
und Hans Sacbs-Bearbeitungen), als Literaturhistoriker wie als Philosoph (*Welt- 
weisheit*), Historiker <»Gesdiichfe Osterreidis und der Stadr Wien«) und 
Kulturpolitiker (Gralbundbewegung, *Ku!turstudien«>. Die bewundernswerte 
Universalitat Kraliks hare ihre Wurzeln in seiner riefen katlioliscben Qber- 
zeugung. Rudolf List 


1st es moglich, nadi der Wirrung 
Dort von Babels Schicksalsturm 
Aufzuheben Zwist und Irrung 
Volkerhasses Streit und Sturm? 
Sage, Welt, ist es zu denken, 

Dafi Dir Gott, der Gnade voll, 
Einheit wieder moge schenken. 

Dir, vom Hassesdamon voll? 

So nur kame Heil der Erden, 
Wenn durch Gottes mild Gebot 
Aufgehoben konnte werden. 

Was uns sonst Vernichtung droht/ 
Wenn dieselbe Sprache wieder 
Aller Welt gemeinsam war, 

Wenn die Volker treu und bieder 
Sich verstiinden immer mehr. 


Cu ebliĝ as, ho homaro, 

Ke per help' dc Dia grac' 
Venu fino por eraro, 

Por dispute kaj malpac'? 
Post konfuzo Babilona, 

Cu ebliĝas, ke 1' Sinjor' 
De vi mond' malamcdrona 
La disecon prenu for? 

Povus tiel nur radiki 
Am' kaj pac' sur nia ter', 
Se sukcesus jen forigi 
Ni la fonton de 1' mizer'. 
Se komunan lingvon Dio 
Redonacus al homar', 

Se komprenus do nacio 
La naciojn sen erar'. 


Im Vertraun auf Gottes Giite 
Haben gute Manner schon 
Mit erhabenem Gemŭte 
Sich bemuht, um Gottes Lohn, 
AHe Menschen zu vereinen 
In der gleichen Sprache Band 
Lind zu bannen feindlich Meinen 
Allem Volk und jedem Land. 


Kun la helpo de 1' Sinjoro 
Provis bonaj viroj jam 
Kun al Di' fidanta koro 
La spiriton de 1' malam' 

El homar' kaj mond' forigi 
Kaj kun nobla bonkorec' 

Ciujn h omojn interligi 
Per la lingva unuec'. 
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Dl esen Mannern lafit uns danken 
Und mit allvereinter Kraft 
Weiterftihren ohne Wanken, 

Was sie fŭhrend schon geschafft! 

Hat docli Christus einst beim Mahic 
Selber aller Welt t gesagt: 

Seb’t Hns im Erdentale! 

Was er sprach, sei derm gewagt! 

Eins in Sprache und in Rede 
So zu werden ist gewib, 

Echt katholisch, wenn nur jede 
Spur der Liebe nic'nt zerrift. 

Darum konimt zum Ailvereine, 

Lasser alle Zweifel sein! 

Was die Kirche segnend meine, 

Sei auch unser allgemein! 

Was der Papsr, der Bischof segnet, 
Isr gewib des Segens wert, 

Wert, dab keiner ihm entgegnet, 

DaB es jeder scbatzr und eiirt. 
Hoffnungsvoli ist unsre Sache, 
Hoffnung beibt das Losungswort. 
Hoffnung siege! I Ioffnung maclie 
Alles Eins im Liebeshort! 


Danku ni al tiuj viroj, 

Kaj kun forto kaj ft del' 

Sekvu al la pioniroj 
Ni plenfide al la cel'. 

Car ja ĉe la manĝ' vespera 
Krist' ordonis al la mond': 
»Estu vi fratar' surtera«, 

Agu ni por tia rond'! 

La agado kunfratiga 
Sur samlingva fundament 
Estas vere katolika, 

Se ĝin regas ama sent'. 

Venu do al rondo nia, 

Metu ĉiujn dubojn for! 

Al la Ĉefo eklezia 
Sekvu ankaŭ nia kor'! 

Kion eĉ la papo benas, 

Tio estas benindaj' 

Inda, ke vi ĝin subtenas 
Kaj defendas kun kuraĝ'! 

Bone staras la afero 
Sub devizo de 1' esper'/ 
Venku, regu la espero 
Pacigante sur la ter"! 

Trad. Alois Norbert 


Ana aller Welt. 


Die Aerztezeltungen „La raedicina Cata- 
lana“-Barce'ona und .Bulleda de ia Societe 
Beige d’Orthoped C-Uccle. Belgien, bHngen 
nach jeJem Ariikel eine Zusammenfassung 
in Esperanto uni ahmen damit die Zeitung 
»Le Phare Medical - -Paris nach. 

In Rotterdam >,ab die Tr imbahndirektion 
und dai b'rem Jenverkehrsamt illustrierte 
Prospekte fiir Rundreisen mit dem Auto- 
busse heraus u id zwar in HollŬndisch, 
FranzOsiseh. Deutsch. Engiiscn und Esper- 
anto. 

Der koreaniache Marathon-Sieger Kin 
lernt Esperanto, um es praktisch w&hrend 
seiner Reise zur O ympiade in Berlin aus- 
ntitzen zu kttnnen. In der Oiympiade in Los 
Angeles gewann er das Marathon-Laufen. 
Anschrift: Kin, Daini Kootoo-Gakuin, Wa- 
aeda-Universiiltt, Japan. 

Im FirmenadreBbuch von Haag, Scbewe- 
ningen und Umgebung sind die Erkl&run- 
gen und die Titel der AdreBkolonnen auch 
in Esperanto gedruckt. 

Die illustrierte Zeitschrift „Laikaa — La 
Tempo 1 * in Kaunas erscheint in litauischer 
Sprache und in Esperanto. 


Als Beilage einer der grOBten Zeitungen 
in Peiping (China) ,La Mondo" erschien 
die neue E Zeitung .Esperanta Lumo“. In 
derselben erschienen lange Abhandlungen 
iiber den raiflgluckten WeltSDrachenversuch 
.Basic Eng'ish J , das eiae VerungHmpfung 
des Englischen darstollt. 

Die Zeitung ,,L* Union Indochinoiae* 4 in 
Hanoi, Indochina, verdf’eatlichte einen lan- 
gen Artikel gegen Esperanto. Darauf erschien 
in „La Patrie Annamite" cin langer Aufsatz 
fiir Esperanto und g!e chzeitig ein E-Kurs 
in 22 Lektionen in franzfisischer Sprache. 
Gleichzeitig brachte auch die Zeitung „Ban- 
Tre* einen E-Kurs in annamitischer Sprache’ 

Radio- Esperanto- Auslandsdientt. 

6. Febr.: Fr. Vasta .Oesterrrichische Er- 
finder als Pioniere der Technik“; 

13. Febr.: Reg.-Rat Steiner „Das Wiene. 
Kunstiewerbe*; 

20. Febr.: Gust Weber .Wiener Kirchen* 

27. Febr.: Min.-Rat Dr. Sch&tzenhofer „Eir 
Rundgang durch das Tecbniscbe Museum* 

6. Mart: Reg.-Rat Stengel .Frtihiing im 
Burgenland*. 
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50 Jahre Unterricht in 
FranzOsisch und Esperanto 

(1884—1934). 

Vor fŭnfzig Jahren trat ich freudig als 
25-jahriger definitiver Burgerschullehrer 
meinen Posren in Wien an und ich 
hoffte die Moglichkeit zu haben, den 
Professor fur Naturgeschichte und 
Physik zu machen, In Wien sagte mir 
der Bezirksschulraf, daB man dringend 
Lehrer fŭr Franzosisch benotige,- da 
gab ich meine Idee auf und warf mich auf 
das Franzosische, besuchfe das Pada- 
gogium, wo Beiling wddhenflich eine 
Stun le franzosisch ŭber Literatur spradi 
und wir eine zweite Stunde ŭbersetz- 
ten. Ich besuchte auch die Universifat, 
wo Lotheisen aus dem Deurschen 
ŭbersetzen lieB. Aber ich wollte ja 
»Sprechen« lernen! Endlich war von 
Noel ein Elite-Konversationskurs an- 
gekundigt. Der Franzose sprach schon,- 
wir lasen, ubersetzten, aber sprachen 
nidit! Ich wurde Mitglied eines englisch® 
franzosischen Sprachkurses . . man sprach 
auch von Zeit zu Zeit Franzosisch, 
Flier traf ich Lehrer, die auch sprechen 
iernen wollten. 

Drei Kollegen nahmen dann mit mir 
Konversationsstunden bei dem Schwei® 
zer Marquis. Ein Nichfersdheinen wur» 
de mit 10 Kreuzern, der Gebrauch 
eines deurschen Wortes mit 1 Kr. be® 
straft. So batten wir bald so vie! Geld, 
daB wir zur Grundung des *Franzo* 
sischen Klubs fur Lehrer« schreiten 
konnten. 

25 Jahre unterrichtete ich Franzo® 
sisch an einer Knaben-Burgerschule 
und war der Meinung, daB jeder Ge- 
bildete neben seiner Muttersprache 
diese Sprache beherrschen solie, bis 
ich im Jahre 1912 bei einer Audienz 
beim Papste einer andereren Meinung 
wurde. 30 Personen verschiedener Na- 
tionen waren im Saale und der Heilige 
Vater sprach zu uns in Franzosisch, 
das nur die wenigsten verstanden. 

Nach Wien zuruckgekehrt nahm ich 


an dem Eucharistischen Kongresse 
teil, horte den Kardinal Mercier fran- 
zosisch und verschiedene Priester in 
ihrer Nationalsprache predigen, schlieB- 
lich den Pralaten GieBwein in der 
Canisiuskirche eine Esperanro-Predigt 
halten. Ich verstand zwar sehr wenig, 
sah aber, mit welcher Aufmerksamkeit 
die verschiedensprachigen Zuhorersei* 
nen Worren lauschten. Ich nahm mir 
vor, rasch Esperanto zu lernen. 

• Vom Janner 1913 an widmete ich 
des Morgens taglidi einige Minuten 
dem Esperanto, ich trat einem Esper- 
anto® Verein bei und fuhr Mitte August 
zum Esperanto-Well kongreB nach Bern, 
sprach unterwegs mit einem schwedi- 
schen Redakteur Esperanto, wurde in 
Bern von den Esperanto spreclienden 
Knahen in meine Wohnung geluhrt, 
spracli unterwegs jeden an, der den 
Esperanto-Stern trug, wohnte eine 
Woche hindurch alien E-Sirzungen 
bei und setzte mich zum Schlusse an 
den Prŭfungstisch, wurde von drei 
Niclitdeutschen in Esperanto geprŭft 
und erwarb das E-Pt ufungszeugnis. 

Die groBartige Idee des Esperanto 
hat mich so erfaBr, daB ich ein wahrer 
Apostel fŭr E wurde. Ich unterrichtete 
Knaben in einem Knabeniiorr, verfaBte 
ein kleines Lehrbuch fur E, hielt Kur- 
se fur Erwachsene, auch fur Lehrer, 
lud besonders die franzosischen Lehr- 
krafte ein, die aber in E ebenso wie 
die Philologen ii'iren Feind sehen, und 
sandte Aufklarungskarten an alle Volks-, 
Burger-, Mittel- und Hochschulen. Bei 
diesem Anlasse wurde ich mit Hofrat 
Prof. Dr, Schumann bekannt, der mir 
ein Gesuch um die Erlaubnis des un- 
entgeltlichen Unterrichtes anderTech- 
nischen Hochschule in Wien empfahl. 
Die Eingabe wurde durch Unter- 
richtsminister Hussarek zustimmend 
erledigt und so entstand an der Tech- 
niscfien Hochschule in Wien das erste 
Lektorat lur Esperanto in der Welt. 

Meine jahrelangen Bemuhungen, daB 
eine staatliche Prufungskommission fŭr 
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E be! uns einges etzt werde, wurden 
erst von Erfolg gekront, nachdem 
Rechnungsrat Frey, Konsistorialrat 
Mestan und ich den damaligen Unter* 
richtsminister Schneider ŭber die Ver* 
breitung des Esperanto aufklaren konn* 
ten und ich den Landesschulinspektor 
Hofrat Dr, Wollmann durch praktische 
Vorfuhrung mit den Schulbrudern und 
ihren Obern in Strebersdorf fur E ge- 
wonnen hatte. Er war der erste, aber 
auch bisher der einzige Philologe, den 
fch fur E gewinnen konnfe, und ihm 
1st es zum groBren Teile zu danken, 
daB in Wien eine mustergiltige Staats* 
kommission fur E errichtet wurde, der 
ersten in dieser Art, 

Zu Pfingsten 1934 fand in Wien 
unter dem Ehrenschutze des Bundes* 
grasidenten Miklas und Forderung der 
Kegierung, in erster Linie durch Han* 
delsminisrer Stockinger, eine inrernatio* 
nale Konferenz statr behufs »Einfuh* 
rung des E in die Schuie und Praxis* 
in ausgedehnterem MaBe ais bisher. 

Nun ist es an der Lehrerschaft, 
dieser guten Sache zum endiichen 
Durchbruche zu verhelfen. Die Lett* 
safze, die bei der Internationalen Kon* 
ferenz »Esperanto in der Schuie* im 
groBen Saale des Volkerbundes in 
Genf im Jahre 1922 von Lehrkraften 
aus 28 Landern <es waren auch 16 
Staaten offtziell vertreten) angenommen 
wurden, ha ben heute noch mehr Ak* 
rualitat als damals: 1. Die Ursache 
des bedauerlichen Zustandes, in wel* 
chem sich die zivilisierte Welt befindet, 
ist das Nichtverstehen und das MiB* 
trauen, weiche die Volker trennen,- 
2. Eiites der wichtigsten Mittel fur 
die Losung des Problemes fiir den 
Wiederaufbau ist die Hilfssprache E, 
und wir hegen die Qbezeugung, daB 
E ein Teil des Erziehungsprogrammes 
in jedem ziviiisierten Lande werden 
mull/ 3, Wir stellen fest, daft E fur 


den praktischen Gebrauch als inter* 
nationale Hilfssprache alien Anforde* 
rungen einer Sprache entspricht, au* 
fierdem hat E wertvolle Eigenschaften 
von erzieherischem Werte,- 4. E ist 
wertvoll als Hilfsmittel fŭr den rich* 
tigen Gebrauch der Muttersprache. 
Dies zeigt sich in der besseren Aus* 
sprache der Muttersprache, in einer 
besseren Auswahl der Worte, in einer 
genaueren Kenntnis der Wortbedeu* 
tungen und in kiarerem Verstehen der 
grammatikaiischen Grundsatze/ 5. E 
erleichtert das Erlernen der modernen 
und klassischen Sprachen, indem es 
die Zeit des Lehrers spart, die gramma- 
tikaiischen Formen erklarr, internatio* 
nale Wortstamme liefert und den Geist 
des Lernenden daran gewohnt, sich in 
mehr als einer Sprache auszudrŭcken,- 
6. E mufi den Kindern als erste Spra* 
che neben der Muttersprache gelehrt 
und schon in das Unterrichtsprogramm 
der Elementarschulen eingefŭgt wer* 
den. E wurde dem Lernenden, der 
keine hohere Schuie besuchen kann, 
ein geniigendes Wissen in einer zwei* 
ten Sprache vermitteln, das praktisch 
ausgenutzt werden kann. Es wurde 
zeigen, ob diejenigen, die die hohere 
Schuie besuchen wollen, auch die Fa* 
higkeit fur ein weiteres Sprachstudium 
besitzen. E erzieht die Kinder zum 
Frieden und lehrt sie fremde Volker 
und deren Literatur durch Briefwech* 
sel, Lesen von Zeitungen aus allec 
Welt und solcher Bucher kennen. 

An alle Lehrpersonen ergeht daher 
die AufForderung : Lernet Esperanto 
und besonders lhr Franzosisch-Lehrer 
und helft mit an der grofieren Popu* 
larisierung bei uns, dann werdet lhr 
in den Schulen genŭgend Gelegenheit 
haben, Esperanto zu unterrichten. Und 
1936 kommen mindestens 3000 Fremde 
zum 28. Esperanto-WeltkongreB nach 
Wien. Seid gerustet! 

Josef Schamanek, BOrgerscbuidirektor i. R. 
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